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Α Γ Ν Ω Σ Τ Η Β Ε Ν Ε Τ Ι Κ Η Ε Κ Δ Ο Σ Η 

Τ Η Σ " Θ Υ Σ Ι Α Σ ΤΟΥ Α Β Ρ Α Α Μ , , 

1. Ή Ζκδοοη. Το καλοκαίρι του 1963 βρήκα στην Κεφαλονια 

μία βενετική έκδοση της «Θυσίας τοΰ Αβραάμ» 1 που παρουσιάζει δι

πλό ενδιαφέρον : α) είναι άγνωστη στή βιβλιογραφία — ή τουλάχιστο 

αγνοημένη, και β) είναι ή πρώτη πού αλλάζει τίτλο ή μάλλον παρά-

τιτλο : από «ιστορία ψυχωφελεστάτη . . . είς χάριν των ευσεβών και φι-

λαρέτων» έγινε «δράμα ίερον» κτλ. 2 Έκτος απ' αυτά Ιχει και λαθεμέ

νη τή χρονολογία που τυπώθηκε (1386 αντί 1836). Ό τίτλος του βιβλί

ου έχει ως έξης: Η ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ \ ΑΒΡΑΑΜ ΔΡΑΜΑ ΙΕΡΟΝ 

Συλλεχυεν εκ της Παλαιάς αγίας Γραφής, και σνντε&εν \ olà στίχων 

απλών' | Μετατυπω&εν δε και ηδη με την \ άνήκονσαν επιμελειαν. Ι [Τυ

πογραφικό σήμα φοίνικας] ΕΝ ΒΕΝΕΤΙΑ \ Έκ της 'Ελληνικής Τυ

πογραφίας \ Φραγκίσκου Άνδρεώλα \ 138b'. Σχ. 8ο μικρό (11,4 Χ 17,1), 

σελίδες 48, χωρίς εξώφυλλο. Τεϋχος χαρτόδετο" χαρτόνι καφέ σχοϋρο 

μέ «νερά» ά π ' Ιξω και λευκό άπο μέσα. Στή δεύτερη σελίδα της προ

μετωπίδας αναγράφονται τα «Πρόσωπα του δράματος», μέ κεφαλαία 

γράμματα και χωρίς τόνους. 'Ακολουθεί το κείμενο (σ. 3 - 48), μέ τίτλο 

«Η ΘΓΣΙΑ | ΤΟΓ | ΑΒΡΑΑΜ» και χωρίς αρίθμηση των στίχων3. Στή 

δεύτερη σελίδα τοΰ σταχώμχτος είναι γραμμένα μέ μελάνι τα έξης : 

«Αβρά | Γαιοργιος Ταράζης | Ποται Παναγή Έγραψα». 

Τήν Ικδοση αυτή δεν τήν αναφέρει ούτε ή Ελληνική Βιβλιογρα

φία 1800 - 1863 των Γκίνη - Μέξα ούτε οί Προσϋηκες πού έγιναν σ' αυ

τήν ώς τώρα άπο τους κ.κ. Κ. Θ. Δημαρά4, Έ μ μ . Ν. Φραγκίσκο5, Β. 

Σαμπανόπουλο6, τή δεσπ. Χριστίνα Παγώνη 7, τήν κυρία Εύρω L a y t o n -

1. Τό αντίτυπο μου το Ιδωσεδ κ. Κω- σίας» δέν §χει αρίθμηση τών στίχων. 
σταντίνος Π. Κροδσος, στο 'Αργοστόλι. 4. Βλ. περ. «Ό Ερανιστής» τόμ. 
θεωρώ υποχρέωση μου να εκφράσω καί 1 (1963), σ. 51-55. 
από τή θέση αυτή τις θερμότατες εύχα- 5. Βλ. αυτόθι, τόμ. 1 (1963), σ. 
ριστίες μου στον κ. Κ. Κροδσο για τή 243 - 2fi5. 
φιλική προσφορά του. 6. Βλ. αυτόθι, τόμ. 2 (1964), σ. 

2. Για τήν αλλαγή του τίτλου βλ. 127 - 131. 
παρακάτω. 7. Βλ. αυτόθι, τόμ. 2 (19641, σ. 

3. Καμιά βενετική Ικδοση τής «θυ- 247 - 253. 
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Ζένιου1, τον κ. Έ μ μ . Ι. Μοσχονά2 και τους κ.κ. Α. Χατζηδημο και Γ. 

Σίμο 3. Επίσης δέν υπάρχει αντίτυπο της σέ καμία δημόσια βιβλιοθήκη 

των Αθηνών (Εθνική, Βουλής, Μπενάκειο, Γεννάδειο, Ακαδημίας, 

Σπουδαστηρίου Βυζαντινής και Νεοελληνικής Φιλολογίας του Πανεπι

στημίου, Δημοτική, Μουσείου Μπενάκη) από τυχόν νεώτερη εισαγωγή. 

Και καθώς μου έγραψε στις 28 Μαίου 1966 δ κ. Νίκος Γ. Μοσχονάς, 

ερευνητής τότε στό Ελληνικό 'Ινστιτούτο Βενετίας, δέν υπάρχει ούτε 

στή Μαρκιανή Βιβλιοθήκη οδτε στο έκει Ελληνικό 'Ινστιτούτο4. 

2. Χρονολόγηση. Ή αναγραφή του τυπογραφείου—«έκ της Ε λ 

ληνικής Τυπογραφίας Φραγκίσκου Άνδρεώλα»—μας βοηθεΐ να διορθώ

σουμε το τυπογραφικό λάθος του «1386» καΐ να χρονολογήσουμε σω

στά τήν έκδοση. Ό Φραγκίσκος Άνδρεόλας ήταν 'Ιταλός τυπογράφος 

και δχι "Ελληνας, δπως θα μπορούσε να νομίση κανείς άπο το επώνυ

μο5. Το τυπογραφείο Andreola της Βενετίας έλειτούργησε πολλές 

δεκαετίες άπο τα τελευταία χρόνια τοΰ 18 αίώνα καΐ ΰστερα. Δυστυχώς 

δέν μπόρεσα να καθορίσω ακριβώς τα χρόνια της λειτουργίας του. Σέ 

μια πρόχειρη έρευνα δμως που έκαμα στην Bibliografia Veneziana τοΰ 

Cicogna (1847) και στή συνέχεια της τοΰ S o r a n z o (1885)6, ιταλικές 

εκδόσεις «Andreola» συνάντησα άπο το 17927 ώς το 18628, και δέν 

αποκλείεται τα χρονικά δρια να έκτείνωνται καΐ πέρ' άπο τΙς χρονολο

γίες αυτές. 

"Οπως μας πληροφορεί ό 'Ιωάννης Βελούδης στό βιβλίο του Έλ-

1. Βλ. αυτόθι, τόμ. 8 (1965), σ. ώνω δτι καΐ τα δυο επώνυμα υπάρχουν 
110-124. καΐ στα ελληνικά (Άνδρεόλας ή Άνδρι-

2. Βλ. αυτόθι, τόμ. 3 (1965), σ. όλας καΐ Μπορτολής). 
199 - 214. 6. Ή ίρευνα έγινε μέ υπόδειξη του 

3. Βλ. αυτόθι, τόμ. 3 (1965), σ. φίλου κ. Μ. Ι. Μανούσακα, δ οποίος I-
249-270. δείξε ζωηρό ενδιαφέρον για τό δλο θέ-

4. Ευχαριστώ καΐ από τη θέση αυ- μ α > Τον ευχαριστώ και άπό τη θέση 
τη τόν κ. Ν. Γ. Μοσχονά για τήν Ιρευ- α ύ τ ή θερμότατα. 
να πού Ικαμε για λογαριασμό μου καΐ ? β χ E m m a n u e l e Antonio Cico-
για τΙς πληροφορίες πού εΐχ« τήν κα- gn^ S a g g i o d i B l b l i o g r a f i a Veneziana 

λοσύνη να μου δώση. w^zì^, dalla Tipografia di G. 
5. Τό Ιδιο συμβαίνει x«l μέ τον ß Μ Q 3 0 2 4 . 

Αντώνιο Βόρτολη (Bortoll). Βλ. Pom-
peo Molmenti, La storia di Venezia 8 Β λ · Girolamo Soranzo, Bibita-
nella vita privata dalle origini alla ^afia Veneziana compilata . . . m ac
caduta della Republica. VII editione, giunta e continuazione del «Saggio* 
Parte terza, Il Decadimento, Berga- di Emmanuele Antonio Cicogna. Ve
rno 1929, Istituto Italiano d' Arti nezia, Prem. Stabil Tip. di Pietro Na-
Grafiche, editore, σ. 45, σημ. 2. Σημβι- ratovich, editore, 1885, σ. 6, αριθ. 50. 
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λήνων Όρϋοδόξων αποικία εν Βενετία (εκδοσις δευτέρα, Βενετία 

1893, σ. 135), δ Φραγκίσκος Άνδρεόλας ήταν ένας άπο τους διαδοχι

κούς ιδιοκτήτες στους οποίους περιήλθε το ελληνικό τυπογραφείο των 

θεοοΌαίου μετά την αποχώρηση τοΰ Πάνου Θεοδοσίου (1821;). Πότε δμως 

δ Φραγκίσκος Andreola εξαγόρασε το ελληνικό αυτό τυπογραφείο της 

Βενετίας και άρχισε τις ελληνικές εκδόσεις, καθώς καί πόσα χρόνια 

τύπωνε ελληνικά βιβλία, αυτό ούτε δ Βελούδης μας το διευκρινίζει ούτε 

το ξέρουμε άπο άλλου. Πάντως ή εξαγορά θα πρέπει να έγινε λίγο 

πριν άπο το 1833, γιατί το ϊτος αυτό εκδόθηκε δ πρώτος (ίσως καί δ 

μόνος) ελληνικός «Κατάλογος» τοο τυπογραφείου, που είχε τον ακό

λουθο τίτλο : Κατάλογος Βιβλίων 'Ελληνικών διαφόρων, 'Εκκλησια

στικών, 'Ιστορικών (sic), και Σχολαστικών1 τών ευρισκομένων και 

πολουμένων (sic), 'Εν τη ενταΰΰα 'Ελληνική Τνπογραφί$ τη προ 

ολίγου σνστη&είση, Παρά Φραγκίσκου Άνδρεόλα. 'Εν Βενετία "Αγιος 

Λαυρέντιος οδός πλατεία (sic) No 4183. 1833. Σχ. 16ο, σελ. 16 2. 

Για τον ακριβέστερο καθορισμό τοΰ ζητήματος αυτοΰ πολύ μας 

βοηθεΐ ή 'Ελληνική Βιβλιογραφία 1800-1863 τών Δ. Γκίνη καί Β. 

Μέξα. Ελληνικές δηλ. εκδόσεις «έκ της Ελληνικής Τυπογραφίας Φραγ

κίσκου Άνδρεόλα» συναντούμε στη Βιβλιογραφία Γκίνη - Μέξα μόνο 

στή δεκαετία 1830-1839 3 . Πριν άπο το 1830 καί μετά το 1839 δε 

1. Σχολαστικών= σχολικών ή διδα

κτικών (βλ. Ε . Ν. Φ[ραγκίσκου], 'Ελλη

νική Βιβλιογραφία 1800-1863, Προσθή

κες, mp. «Ό Ερανιστής» τόμ. 1 (1963), 

σ. 248, αριθ. Α48 : Ήμερολόγιον τών 

"Εορτών και Αργιών τον 'Ιονίου Παν

επιστημίου κατά το 1838 - 39 Σχολαστι-

κον έτος. Βλ. επίσης Γκίνη - Μέξα, 'Ελ

ληνική Βιβλιογραφία 1800- 1863, τόμ. 

Γ , έν 'Αθήναις 1957, αριθ. 9315 : Πί-

ναξ τών Σχολών της Ιονίου 'Ακαδημίας 

κατά το σχολαστικον έτος 1862- 63 κτλ . 

Πβ. αυτόθι άριθ 10888). 

2 Βλ. Γκίνη-Μέξα, 'Ελληνική Βι

βλιογραφία 1800- 1863, τόμ. Α', έν 'Α

θήναις 1939, αριθ. 2283. Κατά τους 

Γκίνη - Μέξα δ «Κατάλογος» αυτός τοο 

Φραγκίσκου Άνδρεόλα βρισκόταν στή 

βιβλιοθήκη Δημητρίου Γρ. Καμπούρο-

γλου. Σήμερα ή βιβλιοθήκη τοΰ Καμ-

πουρογλου βρίσκεται στή Δημοτική Βι

βλιοθήκη 'Αθηνών, άλλα δ «Κατάλο

γος» του Άνδρεόλα δέν υπάρχει (Αύ

γουστος 1966). 'Επίσης, καθώς μέ πλη

ροφόρησε πάλι δ κ. Ν. Γ. Μοσχονάς από 

τή Βενετία, κανένας κατάλογος ελλη

νικών εκδόσεων Φραγκίσκου Άνδρεόλα 

δέν υπάρχει στή Μαρκιανή Βιβλιο

θήκη. 

3. Αυτές είναι οί έξης : α) 1830 : 

αριθμοί 1911, 1913, 1915, 1933, 1938, 

1995,2000, 6766, β) 1831 : 2034,6774, 

γ) 1832: 2151, δ) 1833 : 2272, 2278, 

2279,2283,8) 1834: 2354,2391,6792, 

ς ) 1835: 2449, 2486, 2502, 2553, ζ) 

1836: 2591, 2650, 2Η58, 2659, 6801, 

6803, 10300, η) 1837: 2752, 2784, 

2868, 2S70, 6811, θ) 1838 : 2921, 2924, 

2948,2972,2991,3060, ι) 1839: 3104, 

3130. 

'Επίσης στις Προσ&ήκες πού δημο

σιεύτηκαν στον «Ερανιστή» (βλ. πάρα-
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συναντούμε καμιά. Επομένως ή εκδοσή μας πρέπει να έγινε μέσα στή 

δεκαετία αυτή. Το πιθανότερο μάλιστα είναι δτι έγινε το 1836 και δτι 

το λάθος «1386» οφείλεται σε άναριθμητισμο πού δέν έδιορθώθηκε. 

Άλλα bnaoyouv καί άλλες πιθανότητες : το λάθος δηλ. μπορεί να έμεινε 

σέ ολόκληρη την έκδοση, ενδέχεται όμως και να έμεινε μόνο σε μερικά 

αντίτυπα, ενώ σέ άλλα μπορεί να διορθώθηκε πάνω στο πιεστήριο (ή 

και κατόπιν, με το χέρι). 

Ή εκδοχή «να διορθώθηκε» το λάθος σέ μερικά αντίτυπα (πολλά 

ή λίγα δέν έχει σημασία) δημιουργεί νέες περιπλοκές. rO É m i l e Le -
grand στην εκδοσή του της «θυσίας», Bibliothèque grecque vulgaire, 
τόμ. I, P a r i s 1880, σ. X X V - X X V I I και 226 - 268, αναφέρει τΙς έξης 

βενετικές εκδόσεις του Ιργου—δυστυχώς μόνο χρονολογικά, χωρίς καί 

να τις περιγραφή: 1535, 1668, 1694, 1709, 1754, 1777, 1798, 1817, 
1836, 1856 (σ. X X V ) καί 1555 (σ. 268). "Οπως είναι ήδη γνωστό 

άπο τήν έρευνα, οί αναφερόμενες ώς εκδόσεις τών ετών 1535, 1555, 

1668, 1694 καί 1709 είναι ανύπαρκτες1. Άλλα έδώ δέ θα μας απα

σχόληση αυτό το θέμα* άλλο μας ενδιαφέρει. 

Στή (δήθεν) Εκδοσή του 1668 αποδίδει τον έξης τίτλο ο L e g r a n d 

(σ. XXV) : Ή &υσία τον Αβραάμ, ιστορία ψνχωφελεστάτη, ενγαλ-

μενη άπο την αγ'ιαν γραφην, σνν&εμένη μεν παλαιόΰεν δια στίχα>ν 

απλών, τώρα δε πάλιν προς χάριν τών ευσεβών μέ πολλην ίπιμελειαν 

δι<ορ§ωμενη και μετατνπωμενη. "Ενετίησιν, παρά Νικολάφ τφ Γλν-

κεΐ. ,αχξη', καί προσθέτει δτι ό τίτλος αυτός «a é té reprodui t à peu 
près sans changement par les éd i t ions u l t é r i eu res» . "Ετσι δμως 

περιπλέκεται το ζήτημα ώς προς τήν έκδοση 1836 που αναφέρει κατό-

πάνω, σ. 161, σημ. 4-7, σ. 162, σημ. 1-3) 

συναντούμε άλλες πέντε ελληνικές εκδό

σεις Φραγκίσκου'Ανδρεόλα, κι αυτές μέσα 

στή δεκαετία 1830-1839: α) 1830 > αριθ. 

Α446 (ΙΙροο&ήκες Α. Χατζηδήμου - Γ. 

Σίμου, τομ. 3, 1965, σ. 261), β) 1834: άρ, 

Α334 {ΠροσυήκεςΈμμ. Ι. ΜοσχονΑ, τόμ. 

3, 1965, σ. 205), γ) 1836: αριθ. Α335 

(Προσϋήκες Έ μ μ . Τ. Μοσχονά, αυτόθι, 

σ. 205) καί Α4β» (Προσθήκες Α. Χατζη

δήμου καί Γ. Σίμου, δ. π., σ. 264), δ) 

J837 : αριθ. AH (Προσθήκες Κ. θ Δη

μαρά, τόμ. 1, 1963, σ. 53). 

Στην ορθογραφία τοΰ ονόματος Άν-

δρεόλας υπάρχει αστάθεια στίς ελληνι

κές εκδόσεις του τυπογραφείου του : άλ

λοτε τυπώνεται μέ ο καί άλλοτε μέ ω. 

1. Βλ. Γ. Μέγα, Ή êvoia τον 'Α

βραάμ. Κριτική εκδοσις άνα&εωρη&εΐσα, 

[Αθήναι 1954J, σ. J3 -17, Λίνου Πολίτη, 

βιβλιοκρισία γ ια τήν Ικδοση αυτή τοΰ 

κ. Μέγα, περ. «Ελληνικά» θεσσαλονί

κης, τόμ. 14 (1955 - 1956), σ. 528 - 529, 

καί Τοΰ ίδιου, Ό «Έρωτόκριτος» καί 

ή *Θνσία» τοΰ Βιτοέντζον Κορνάρου, 

«'Αφιέρωμα στή μνήμη τοΰ Μανόλη 

Τριανταφυλλίδη», θεσσαλονίκη 1960, σ. 

957, σημ. 2. 
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πιν ό ίδιος. Εννοεί άραγε τήν έκδοση Άνδρεόλα ; Και είδε μήπως 

αντίτυπο με διορθωμένο το 1386 σε 1836 ; "Η αδιαφόρησε για το λάθος 

και το διόρθωσε «σιωπηρώς» ; "Η μήπως έχει υπόψη του άλλη τυχόν 

έκδοση του 1836 ; και ποια ; Δυστυχώς δέν αναφέρει τίποτε σχετικώς. 

"Αν αγνοήσουμε τις εκδόσεις του 1535, 1555, 1668, 1694 και 

1709, για τις όποιες είπαμε πώς είναι ανύπαρκτες, οί εκδόσεις τών 

ετών 1777 και 1817 πράγματι έχουν τίτλο παρόμοιο μ' εκείνον πού 

τους αποδίδει ό L e g r a n d (ή πρώτη επαναλαμβάνει ακριβώς τον τίτλο 

της έκδοσης Βόρτολη 1713—βλ. παρακάτω — και ή δεύτερη τον τίτλο 

της δήθεν έκδοσης του 1668), άλλα ή έκδοση Άνδρεόλα 1 3 8 6 Μ 8 3 6 

καΐ ή έκδοση ('Αγίου Γεωργίου) 18561 έχουν άλλο τίτλο : «δράμα ιε

ρόν» κτλ. 2 

Τ σ τ ε ρ ' από δλ' αυτά χωρίς καμιά αμφιβολία καταλήγω στο συμ

πέρασμα δτι ό L e g r a n d δέν είδε τήν έκδοση Άνδρεόλα, ούτε με τή 

λαθεμένη χρονολογία 1386 ούτε μέ τυχόν διορθωμένη σε 1836. Γιατί 

αν τήν είχε δει, ό πολύ αλλαγμένος τίτλος της («δράμα ιερόν» κτλ.) 

θα τον εμπόδιζε να γράψη δτι δ τίτλος της (δήθεν) έκδοσης του 1668 

(«ίστορία ψυχωφελεστάτη... προς χάριν τών ευσεβών») «a é té repro
d u i t à peu près sans changemen t par les édi t ions u l t é r i eu res» . 
(Για τον ίδιο λόγο άλλωστε πιστεύω πώς δέν είδε και τήν έκδοση τοΰ 

1856.) 

Ό καθηγητής κ. Γ. Μέγας και στις δυο εκδόσεις του της «θυσίας» 

(1943 και 1954) στο κεφάλαιο για τις βενετικές εκδόσεις τοο ερχου 

γράφει πολύ χρήσιμα πράγματα, άλλα στο σημείο είδικώς αυτό δέν 

προωΒεϊ το θέμα : περιορίζεται δηλ., δπως καΐ ό L e g r a n d , σέ χρονο

λογική απαρίθμηση τών εκδόσεων που έγιναν μετά τήν έκδοση Βόρτολη 

του 1713, χωρίς να κάνη καμιά περιγραφή, πράγμα πού θα ήταν άπο 

κάθε άποψη χρήσιμο και για το γενικότερο πρόβλημα τοΰ κειμένου της 

«θυσίας» 3 καΐ για το είδικότερο θέμα που μας απασχολεί έδώ. Στην 

1. Καθώς και δλες οί εκδόσεις—βε

νετικές και ε λ λ α δ ι κ έ ς — π ο ύ έγιναν με

τά τήν έκδοση Άνδρεόλα. 

2. 'Εκδόσεις τών ετών 1754 καΐ 

1798 δέν είδα ώς τώρα* ούτε δμως πε

ριγράφονται από τους βιβλιογράφους— 

απλώς αναφέρονται. Ά λ λ ω σ τ ε καί δ 

ϊδιος δ Legrand, ένώ στην Bibliothèque 

grecque vulgaire, δ . π., αναφέρει έκ

δοση του 1754, στην Bibliographie Hel

lénique [du] iSème siècle, έκδοση P e 

tit - P e r n o t , δέν τήν αναγράφει. 

3. Κάτι παρόμοιο παρατήρησε ήδη 

δ κ. Αίνος Πολίτης οτή βιβλιοκρισία 

του γ ι α τή β' έκδοση της «θυσίας» άπό 

τόν κ. Μέγα, περ. « Ε λ λ η ν ι κ ά » , δ. π., 

σ 529. Μάλιστα δ κ Πολίτης προχώ

ρησε περισσότερο : «Δυστυχώς», γράφει, 

«σχετικά μέ τ ίς εκδόσεις είναι πολύ 

ούΊχομος [δ κ. Μέγας]* θα ήθελε κανείς 
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απαρίθμηση πού κάνει αναφέρει και έκδοση του 1836, χωρίς καμιά 

διευκρίνηση (α' έκδοση, 1943, σ. 15, β' έκδοση, 1954, σ. 19). Και 

φυσικά γεννιούνται τα ίδια ερωτήματα δπως και για τόν L e g r a n d : εν

νοεί τήν έκδοση Άνδρεόλα, ίσως διορθωμένη, ή άλλη τυχόν έκδοση του 

1836 ; και ποια ; 

Υποθέτω δτι ό κ. Μέγας πήρε τήν πληροφορία του από τον L,e-

grand* γιατί αν είχε δει τήν έκδοση Άνδρεόλα «1386», προσεκτικός 

και εξονυχιστικός καθώς είναι, θα τόν απασχολούσαν τα ίδια προβλή

ματα πού απασχολούν κι εμάς έδώ (το λάθος δηλ. και ή αλλαγή του 

τίτλου). 'Ακόμα και αν είδε τήν έκδοση αυτή, άλλα μέ διορθωμένο το 

1386 σέ 1836, πάλι θα έπρεπε να τον απασχόληση το ζήτημα της αλ

λαγής τοΰ τίτλου, ένώ για το θέμα αυτό στην πρώτη του έκδοση (1943, 

σ. 163 - 164) δεν κάνει καθόλου λόγο, και στή δεύτερη (1954, σ. 215 - 216) 

αναφέρεται στην έκδοση «Φοίνικος» τοΰ 1848—καθώς θα δούμε πα

ρακάτω. 

Ά π ο δσα λοιπόν εξέθεσα παραπάνω συνάγεται τό συμπέρασμα δτι 

ή έκδοση Άνδρεόλα 1386>1836 είναι άγνωστη στή βιβλιογραφία—ή 

τουλάχιστο αγνοημένη. 

3. Ή αλλαγή τον τίτλου. "Οπως καί αν εχη τό πράγμα, άν δε

χθούμε ως ορθή τή διόρθωση της χρονολογίας άπό 1386 σέ 1^36, καθο

ρίζεται ακριβώς πια τό έτος πού άλλαξε ό τίτλος της «Θυσίας». "Οπως 

είναι γνωστό, τό χειρόγραφο της Μαρκιανής Βιβλιοθήκης, γραμμένο μέ 

λατινικά γράμματα, έχει ως μόνο τίτλο τις λέξεις « T h i s s i a t u Aura-

am»" στις βενετικές δμως εκδόσεις ό τίτλος συμπληρώθηκε πολύ. Ή 

παλαιότερη έκδοση για τήν οποία έχουμε πληροφορίες έγινε άπό τό 

τυπογραφείο τοΰ Νικόλαου Σάρρου τό 1696 ή 1697, μέ επιμελητή τοΰ 

κειμένου τόν Κρητικό ίερέα Μάξιμο (κατά κόσμον Μάρκο) Μαρά, τότε 

•ηγούμενο της μονής Άναφωνήτριας στή Ζάκυνθο καί άπό τό 1702 μη

τροπολίτη Ίεραπόλεως. Πώς ακριβώς είχε διατυπωθή ό τίτλος της 

«θυσίας» στην έκδοση Σάρρου δεν τό ξέρουμε, γιατί άπό τήν Ικδοση 

αυτή δε βρέθηκε ακόμη κανένα αντίτυπο. Σώθηκε μόνο ή τουρκική με

τάφραση της, πού έγινε τό 1783 άπό τόν παπα-Ανδρέα, οίχονόμο, από 

τήν Καισαρεία, μέ τή συμπαράσταση τοΰ 'Ελευθέριου Κοσμάογλου, 

Ιστω καί μια α π λ ή περιγραφή τής κα- πώνη δ Γλυκύς 8έν ανατυπώνει απλώς 

θεμιάς καί προ παντός τ ή σχέση της τΙς παλαιότερες εκδόσεις τοΰ Σάρρου-

μιας προς τήν άλλη. Είναι άραγε δλβς Βόρτολι, παρά στηρίζεται σέ καινούρ-

πιστα αντίγραφα της πρώτης, ή μήπως γιο χφ.;> 

π . χ . α π ' τή στιγμή που αρχίζε ι να τυ-
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δασκάλου από τήν "Αγκυρα, και εκδόθηκε (μαζί με άλλα θρησκευτικά 

κείμενα) σε δυο τουρκόφωνα βιβλία με ελληνικούς χαρακτήρες (τα λε

γόμενα «καραμανλίδικα») τυπωμένα στην Κωσταντινούπολη, στο τυπο

γραφείο του Πατριαρχείου, το Ινα στα 1800 και το άλλο στα 18441. 

Ά π ο τον τίτλο δμως πού έχει ή τουρκική αυτή μετάφραση δέν μπορού

με να συμπεράνουμε τίποτε για τον τίτλο πού είχε ή έκδοση Ν. Σάρρου. 

Στην έκδοση Βόρτολη τοΰ 1713—τήν παλαιότερη πού σώζεται— 

ό τίτλος είναι ό έξης : Ή iïvoia τον 'Αβραάμ, Ιστορία ψνχωφελεστά-

τη, Ενγαλμένη από την Άγίαν Γραφήν, Σνν&εμενη παλαιά δια 

Στίχων απλών, Kai τώρα πάλιν εις χάριν τών Ευσεβών, Και Φιλα-

ρέτων με πολλην επιμέλειαν όιωρ&ωμενη, και μετατνπωμένη2. Ό 

συμπληρωμένος αυτός τίτλος συνεχίζεται, ό ίδιος περίπου, σε όλες τις 

βενετικές εκδόσεις της «θυσίας» εως τήν έκδοση Γλυκύ του 18323. 

1. Βλ. για δ λ* αυτά Γ. Μέγα, Ή 

ϋ·νσία τον Αβραάμ. Κριτική εκδοσις 

άνα&εωρη&εΐσα, ['Αθήναι 1954], σ. 139-

148, καΐ Sévérien Salaville et Eugène 

Dal leggio , Karamanlidika. Bibliogra

phie analytique d'ouvrages en lan

gue turque imprimés en caractères 

grecs, I, 1584-1850, Col lec t ion de Γ 

I n s t i t u t F rança i s d 'A thènes , Athènes 

1958, αριθ. 30, σ. 108-111 (ή α 'έκδοση, 

τοδ 1800), και αριθ. 106, σ. 2 7 8 - 2 8 1 

(ή β' έκδοση, του 1844). 

Καθώς μαθαίνουμε από τήν πρώτη 

Ικδοση της τουρκικής αυτής μετάφρα

σης (1800), ή «θυσία» στην άγνωστη 

μας Ικδοση τοΰ Νικόλ. Σάρρου αφιερω

νόταν άπο τον έκδοτη στον ^χούμεΊΟ 

της Άναφωνήτριας Ζακύνθου Μάξιμο 

Μαρά. Ώς Ιτος πού έγινε ή αφιέρωση 

αναγράφεται στην τουρκική μετάφραση 

ή λαθεμένη χρονολογία , α χ ^ ψ ' . Ό κ Γ. 

Μέγας δστβρ' από λεπτομερή έρευνα 

διορθώνει το λάθος σέ , α χ ^ ζ ' , δηλ. 1696, 

(δ. π. , σ. 147), ενώ οί κ. κ. Sévérien 

Salaville καΐ E u g è n e Dal leggio τό διορ

θώνουν (δ. π., σ. 110) σέ , α χ ^ ζ ' , δηλ. 

1697, πού Ιστορικά είναι εξίσου δυνατό. 

Γι ' αυτό λέμε πώς ή πρώτη έκδοση της 

«θυσίας» από τον ίερέα Μάξιμο Μαρά 

στο τυπογραφείο του Νικόλ. Σάρρου 

έγινε τό 1696 ή 1697. 

2. Βλ. L e g r a n d - P e t i t - P e r n o t , Bi

bliographie Hellénique [du] 7 8 è m e 

siècle, τόμ. I, P a r i s 1918, αριθ. 84, σ. 

107-108. Πανομοιότυπο της προμετωπί

δας του βιβλίου αύτοΰ βλ. Γ. Μέγα, 

Ή ϋ·νσία του 'Αβραάμ, δ. π . , σ. 18. 

. ο. Βλ. π.χ. δσες περιγράφονται από 

τους βιβλιογράφους: Ά ν τ . Βόρτολη 1745, 

1760, 1766, Δημ. θ&οοοοίου 1777, Πά

νου Θεοδοσίου 1795, 1809, Νικόλ. Γλυκο 

1812, 1817, 1832. Βλ. επίσης τ ις εκδό

σεις Ν. Γλυκο 1796 (Γεννάδειος Βιβλιο

θήκη, M G L 73. 6) καΐ 1816 (Μαρκιανή 

Βιβλιοθήκη, Misc. D 3151—πληροφο

ρία κ. Ν. Γ. Μοσχονα!. 

«'Ιστορία ψυχωφελέστατη» (τουρκι

κά : Ζιαδε τζοκ τζανά μενφαατλη χε-

κιαγεοη— πληροφορία του φίλου κ. ' Ιορ

δάνη Τ. Παμπούκη) Ι χ ε ι παράτιτλο καΐ 

ή Ιμμετρη τουρκική μετάφραση της 

«θυσίας* πού έφιλοτέχνησε (προφανώς 

δχι άπό τήν έκδοση Άνδρεόλα) ό π α π α -

Σωφρόνιος άπό τη Σίλη της Καππαδο

κίας καΐ εκδόθηκε σέ βιβλίο μέ ελλη

νικούς χαρακτήρες στην Πόλη τό 1836. 

(Βλ. Sévér ien Salavil le et Eugène Dal 

leggio, Karamanlidika κτλ. , A thènes 
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Μετά την έκδοση δμως αυτήν άλλαξε πολύ—Ιγινε «δράμα ίερόν» κτλ., 

δπως παρουσιάζεται στην έκδοση Άνδρεόλα. Μέχρι σήμερα ξέραμε πώς 

ή αλλαγή έγινε με τήν έκδοση «Φοίνικος» τοΰ 18421, τώρα δμως μα

θαίνουμε από το αντίτυπο μας πώς είχε γίνει Εξι χρόνια πρίν, με τήν 

έκδοση Άνδρεόλα τοΰ 1386 > 1836. Και δ αλλαγμένος αυτός τίτλος 

συνεχίζεται ό ϊδιος σε δλες τις μεταγενέστερες βενετικές εκδόσεις2 

καθώς και στις αντίστοιχες ελλαδικές3, πού είναι κι αυτές λαϊκές «φυλ

λάδες». 

Στις φιλολογικές εκδόσεις τοΰ L e g r a n d (1880) και τοΰ κ. Μέγα 

(1943 και 1954) δεν υπάρχει παράτιτλος, ό κ. Μέγας δμως ασχολείται 

με το ζήτημα τοΰ τίτλου στις «Σημειώσεις» του4. Έ κυρία Σοφία 

'Αντωνιάδη στην Ικδοση της τοΰ 1922 βάζει νέο παράτιτλο : «Κρητι-

τικον μυστήριον τοΰ 16ου αιώνος»5, πράγμα πού σήμερα πια δέ γίνεται 

1958, αριθ. 8 1 , σ. 236-239. Πβ. και ανα

κοίνωση τοδ κ. 'Ιορδάνη Τ. ΙΙαμπούκη 

στή Β' Συνάντηση Λαϊκού θεάτρου στη 

Ζάκυνθο τον Αύγουστο τοΰ 1966—βλ. 

Β. Πλάτανου, Στή Ζάκυν&ο. "Εληξε το 

Συμπόσιο Ααϊκοϋ Θεάτρου, έφημ. 'Αθη

νών «Τα Νέα» 8 Αυγούστου 1966, σ. 2.) 

1. Βλ. Γκίνη-Μέξα, 'Ελληνική Βι

βλιογραφία 1800-1863, τόμ. Β', άρ. 6830. 

Ό y. Γ. Μέγας, Ή ϋ·νσία τοΰ 'Α

βραάμ, δ. π., σ. 215-216, παραθέτει τό 

νέο τ ίτλο καί αφήνει να έννοηθή πώς 

ή αλλαγή Ιγινε μέ τήν έκδοση «Φοίνι

κος» τοδ 1848, αντί να καθορίση ακρι

βέστερα ότι δ τ ίτλος αλλάζει μέ τήν 

Ικίοση «Φοίνικος» του 1842, τήν οποία 

ε ίχε υπόψη του (βλ. «Παροράματα», σ. 

254). Ά λ λ α καί στην παραπομπή 2 της 

σ. 215 υπάρχει σύγχυση στους αριθμούς 

(πάλι γ ι α τό ζ ή τ η μ α του τ ίτλου), πού 

πρέπει να διορθωθή οπωσδήποτε σέ νέα 

τυχόν Ικδοση. 

2. Σημειώνω δσες Ι χ ω υπόψη μου 

άπα αυτοψία ή περιγραφή* καί είναι 

ol έξης : του «Φοίνικος» 1842 καί 1848, 

τοΰ «Αγίου Γεωργίου> 1850, 1855 (αυ

τής δ τ ίτλος σταματάει στή φράση 

«δράμα ίερόν>, βλ. Γκίνη - Μέξα, Ελλη

νική Βιβλιογραφία 1800-1863, τόμ. Β', 

αριθ. 6442) καί 1856, του «Φοίνικος» 

1860 καί 1864, καί τοϋ «Αγίου Γεωρ-

γίου> 1873. Υπάρχουν καί ακόμη νεώτε

ρες βενετικές εκδόσεις. Συγκεντρωτικό 

πίνακα δλων των βενβτικών εκδόσεων της 

«θυσίας> θα δώσω σέ άλλη εργασία μου. 

3 . 'Από αυτοψία Ι χ ω υπόψη μου 

τ ις έξης : α) Σέργ. Ραφτάνη, Ζάκυνθος 

1865, β) Α. Σ. 'Αγαπητού, Πάτρα 1870, 

γ) «Κάδμου> ('Ανδρέας Β. Πάσχας), Πά

τρα 1889, δ). Γ. Φέξη, 'Αθήνα 1890, ε) 

Μιχ. Ι. Σαλίβερου, "Αθήνα χ. χ. Βέβαια 

Ιγιναν καί άλλες (για τις δποΐες υπάρ

χουν ενδείξεις στους τιμοκαταλόγους 

των βιβλιοπωλείων) καθώς καί πολλές 

ανατυπώσεις, προπάντων άπο τους δυο 

τελευταίους έκδοτες. Ε π ί σ η ς δ Legrand, 

Bibliothèque grecque vulgaire, τόμ. I, 

P a r i s 1880, σ. XXV - XXVI, αναφέρει 

Ικδοση πού Ιγ ινε στην Ε ρ μ ο ύ π ο λ η , στα 

τυπογραφείο Γρηγορίου Κανέλου, άλλα 

δέν αναφέρει τό Ιτος πού Ιγ ινε . 

4. Βλ. Γ. Μέγα, Ή ϋνσία τοϋ 

'Αβραάμ. Κριτική εκδοσις, ['Αθήναι 

1943], σ. 163 -164, καί δεύτερη Ικδοση, 

['Αθήναι 1954], σ. 2 1 5 - 2 1 6 . 

5. Βλ. Σοφίας Α. Άντωνιάδου, Ή 

ΰυσία τοϋ 'Αβραάμ, Κρητιχον μυστή

ριον τοϋ 16ου αιώνος... 'Εκδοτικός οϊ· 
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δεκτό (ούτε «μυστήριο» είναι ή «θυσία» οοτε έργο του 16ου αίώνα). 

Τέλος ή Νεοελληνική Φιλολογική Εγκυκλοπαίδεια, ανώνυμη έκδοση 

της εφημερίδας «Ανεξάρτητος», τόμ. Α', έν 'Αθήναις χ.χ. [1935], που 

δημοσιεύει ολόκληρο το κείμενο της «θυσίας» (σ. 9 - 42), ονομάζει το 

Ιργο «θρησκευτική τραγωδία» (σ. 9). 

Ή αλλαγή του τίτλου στις βενετικές εκδόσεις της «θυσίας» νομίζω 

πώς έχει κάποια ιδιαίτερη σημασία για τήν εκτίμηση τοΰ Ιργου. Για 

μακρό διάστημα, άπα το 1713 (άν βχι άπο το 1696 ή 1697) ώς το 
1832, τό ποίημα δε χαρακτηρίζεται θεατρικό είδος, άλλα «ίστορία 

ψυχωφελεστάτη . . . εις χάριν των ευσεβών καΐ φιλαρέτων», δηλ. το

νίζεται è θρησκευτικός και ηθοπλαστικός του χαρακτήρας* άπο τήν 

έκδοση Άνδρεόλα δμως και υστέρα (1836 κ.έ.) το έργο, κάπως φιλο-

λογικότερα, χαρακτηρίζεται «δράμα ιερόν», δηλ. έκτος άπο το θρησκευ

τικό του χαρακτήρα υπογραμμίζεται και ή θεατρική και μάλιστα δρα

ματική του υπόσταση («είναι θρησκευτικό δράμα»). Γι ' αυτό άλλωστε 

και τα «Πρόσωπα όπου μιλοϋσι» της έκδοσης Βόρτολη 1713 και των 

μεταγενέστερων εως τήν έκδοση ΓλυκΟ του 1832, στην έκδοση Άνδρε

όλα 1836 και στις νεώτερες Ιγιναν «Πρόσωπα τοΰ δράματος»1. 

4 . Το κείμενο. Δέν πρόκειται στή μικρή αυτή μελέτη ν' ασχο

ληθώ ειδικότερα με το κείμενο πού μας δίνει ή έκδοση Άνδρεόλα. Αυτό 

ίσως πρέπει κάποτε να γίνη συγκριτικά για δλες τις βενετικές εκδόσεις 

τοΰ έργου και μάλιστα κατά ομάδες : εκδόσεις Βόρτολη, ΘεοοΌαίου, 

Γλυκύ, Άνδρεόλα, Φοίνικος, Αγίου Γεωργίου. Ά π ο μια πρόχειρη δμως 

παραβολή μέ το κριτικό υπόμνημα τοΰ κ. Μέγα στην έκδοση τοΰ 1954 

φαίνεται πώς έχει δλα τα γλωσσικά χαρακτηριστικά τών βενετικών 

εκδόσεων της «θυσίας» δπως συγκεντρωτικά τα περιγράφει δ κ. Μέγας 

στή σ. 19-20, δηλ. αλλαγές στο λεκτικό και τό τυπικό τοΰ κειμένου, 

που είχαν σκοπό να μετριάσουν τον ίδιωματικό χαρακτήρα τοΰ έργου— 

πράγμα που συστηματικά έκαναν οί έκδοτες της Βενετίας στα έργα της 

Κρητικής λογοτεχνίας για λόγους εμπορικούς2. 

'Επιπλέον σέ σύγκριση μέ τό Μαρκιανό χειρόγραφο ή έκδοση μας 

συμφωνεί μέ τίς άλλες βενετικές εκδόσεις και ώς προς τή σωστή θέση 

κος Γεωργίου Ι. Βασιλείου, 'Αθήναι. . . 

1922. 

1. Ή κυρία 2οφία 'Αντωνιάδη, δ. 

π . , σ. 2S, γράφει «Πρόσωπα τοΰ μυστη

ρίου» καΐ ή Ικδοση »Άνεςαρτήτου», 

δ. π . , σ . 10, «Πρόσωπα της τραγωδίας». 

2. Βλ. Γ. Μέγα, Ή ΰνσία τον 

'Αβραάμ. Κριτική Ρ,κδοσις άνα&βωρη-

ΰεΐσα, ['Αθήναι 1954], σ. 1 9 - 2 0 (και 

π ρ ώ τ η έκδοση, 1943, σ. 15-16). Πβ. και 

Γ. Ζώρα, Περί τάς πηγάς της Θυσίας 

τον 'Αβραάμ, év 'Αθήναις 1945, σ. 79. 
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ορισμένων στίχων (οί στ. 11-12 βρίσκονται πριν από τους στ. 13-14, 

και οί 1097-1098 πρίν από τους 1099-1100, Ινώ στο χειρόγραφο συμ

βαίνει το αντίθετο) και ώς προς τή σωστή απόδοση άλλων στα πρόσωπα 

πού ταιριάζουν, ώστε να μή δημιουργήται σύγχυση στο διάλογο (οί στ. 

103-104 αποδίδονται στον 'Αβραάμ, οί 583-596 και 1027-1032 στον 

Σόφερ, οί 597- 602 στον Σίμπαν, οί 1091-1092 στην Τάμαρ, οί 1101-1102 

στον Σίμπαν, ενώ στο χειρόγραφο Ιχουν άλλη κατανομή)1 κτλ. 

Επίσης έχει και τή γνωστή μετακίνηση των στίχων 149-154, οί 

όποιοι στις βενετικές εκδόσεις, αντίθετα προς το Μαρκιανό χερόγραφο, 

βρίσκονται μπρο; άπο τους στίχους 139-148 χωρίς να ταράσσεται το 

νόημα2. 

Γ. Γ. Άλιοανδράτος 

1. Βλ. Γ. Μέγα, Ή ϋ·υαία του 

'Αβραάμ. Κριτική εκδοσις άνα&εωρη-

ΰείσα, ['Αθήναι 1954], σ. 3 0 - 3 1 καί 

κριτικό υπόμνημα στα αντίστοιχα μέ

ρη. Τοδ ίδιου, Κείμενον και γλώσσα 

της Θυσίας του 'Αβραάμ, περ. <Νέα 

Ε σ τ ί α » τόμ. 39 (1946), σ. 600. 

2. Ό κ. Γ. Μέγας στη δεύτερη 

Ιχοοσ-ίι του (1954, σ. 48 καί 1 5 8 - 159) 

δέχεται ώς φυσικότερη τή σειρά του 

χειρογράφου. (Εβ. Του ίδιου, Κείμενον 

καί γλώσσα της Θυσίας του 'Αβραάμ, 

δ . π . , σ. 600.) Α ν τ ί θ ε τ α στην π ρ ώ τ η 

του Μκδοση (1943, σ. 19) ε ί χ ε τ ή γνώ

μη πώς ή μετακίνηση αυτή ήταν «άτο

π ο ς . . . έπισκοτίζουσα καί στρεβλοΰσα 

τό κείμενον» καί γ ι 5 αυτό ε ίχε δεχθή 

τή σειρά των βενετικών εκδόσεων (σ. 

Ι υ δ - 1 0 9 ) . 

Μέ τήν ευκαιρία Ι χ ω να κάμω τήν 

έξης παρατήρηση στην έκδοση Μέγα 

1954 (είναι κάτι πού τό πρόσεξα τυ

χ α ί α , όταν Ικανά τόν Ι λ ε γ χ ο της σει

ράς των παραπάνω στίχων): Ό κ. Μέ

γας στή σ. 25 καί στό κριτικό υπόμνη

μα, σ. 158, γράφει πώς οί στίχοι 1 4 1 -

142 λείπουν άπό τό Μαρκιανό χειρό

γραφο—όπως καί πράγματι συμβαίνει" 

στή σ. 30 όμως, εκεί πού περιγράφει 

τή μετακίνηση στίχων στό χειρόγραφο, 

γράφει ότι «δ στ. 142 προηγείται του 

στ. 141», πράγμα που ε ίχε γράψει καί 

στην πρώτη Ικδοση της «θυσίας», 

1943, κριτικό υπόμνημα, σ. 108, καί 

στή μελέτη του Κείμενον καί γλώσσα 

της Θυσίας του 'Αβραάμ, δ. π . , σ. 6θ0. 

' Ε π ε ι δ ή στα «Παροράματα» (σ. 254) δέν 

αναφέρεται τ ί π ο τ ε σχετικό, σημειώνω 

έδώ τήν αντίφαση, γ ια ν' αποκαταστα

θούν τ α πράγματα. 
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